John 1:1
Mark 14:58



 is the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “We” and referring to the false witnesses.  With this we have the first person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the witnesses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive absolute construction, which serves as the genitive direct object (the verb AKOUW takes its object in the genitive case), that is composed of the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  With this we have the genitive masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred in the past as though happening at the moment.


The active voice indicates that the false witnesses are producing the action.


The participle is circumstantial.

“‘We heard Him saying,”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I.”  With this we have the first person singular future active indicative from the verb KATALUW, which means “to destroy, demolish, dismantle Mt 26:61; 27:40; Mk 14:58; 15:29; Acts 6:14.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that will Jesus will supposedly produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun NAOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this temple.”  With this we also have the accusative direct object adjectival use of the article and adjective CHEIROPOIĒTOS, meaning “handmade=made with hands.”

““I will demolish this made with hands temple,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the feminine plural cardinal adjective 
TREIS and the noun HĒMERA, meaning: “a period of time within which something occurs, translated: ‘at night, during the night’ Acts 5:19; 16:9; 17:10; within three days Mt 26:61; Mk 14:58;”
 and is translated “after” by Brooks & Winbery, Syntax of New Testament Greek, page 11.  “Unclassically it is used for a period within which something takes place ‘within three days’ Mt 26:61 = Mk 14:58.”
  Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS plus the adjective ACHEIROPOIĒTOS, meaning “another not made with hands.”  Finally, we have the first person singular future active indicative from the verb OIKODOMEW, which means “to build: I will build.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and within three days I will build another not made with hands.”’”
Mk 14:58 corrected translation
“‘We heard Him saying, “I will demolish this made with hands temple, and within three days I will build another not made with hands.”’”
Explanation:
Mt 26:60b-61, “But later on two came forward, and said, ‘This man stated, “I am able to destroy the temple of God and to rebuild it in three days.”’”

1.  “‘We heard Him saying, “I will demolish this made with hands temple,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ preliminary hearing before the Sanhedrin at night in the house of the high priest, Caiaphas by telling what the two (see Matthew’s account) false-witnesses said to try and accuse Jesus of blasphemy.  The subject “we” refers to these two false-witnesses mentioned in Matthew’s gospel.  The fact Mark could quote this indicates that someone in the Sanhedrin either told Peter and Mark later what was said (perhaps Nicodemus or Joseph of Arimathea) or God the Holy Spirit provided the information through inspiration.  This testimony clearly does not refer to the statement in Mk 13:2, “And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?  A stone on a stone will never be left in this place, which will absolutely not be torn down.’”


b.  These two false-witnesses accuse Jesus of saying He would demolish the manmade Temple in Jerusalem.  This is a bald face lie.  Jesus never said this.  The actual statement of Jesus is found in Jn 2:18-21, “Then, the Jews replied and said to Him, ‘What sign do You show to us for doing these things?’  Jesus answered and said to them, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’  Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago, and You will raise it up in three days?’  But He was speaking about the temple of His body.”



(1)  Notice that Jesus did not say He would destroy the Temple.  The implication of the conditional part of this statement (destroy this temple) is “If you destroy this temple (and you will), then I will raise it up in three days.”  Notice the verb is in the second person plural.  Jesus wasn’t talking about Him destroying the Jerusalem temple, but about the scribes and Pharisees destroying Him!  So if Jesus is referring to His own physical body in death, then He is predicting His resurrection in three days.  And if Jesus is referring to the physical destruction of the Jews in 70 A.D. (which they indirectly did destroy by their refusal to surrender to the army of Rome), then He could have rebuilt it and in a lot less than three days.  He could have rebuilt it in an instant.



(2)  So regardless of who was producing the action of destroying, which is not mentioned by Jesus in His declaration, He does not directly say that He would destroy the temple.  The Jews might destroy it or the Romans might destroy it, but He wasn’t stating that he would destroy it.  Thus the testimony of the two witnesses is a lie.


c.  The combination of the word “this” and the reference in the next statement to “another not made with hands indicates that Jesus was not talking about the physical temple made by the human hands of Jews for forty-six years.  He is talking about the only temple that God has ever made without hands, which is described by Paul in 1 Cor 3:16-17, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?  If anyone corrupts the temple of God, God will destroy that one.  For the temple of God is sacred, who by your very nature you are.”  And 1 Cor 6:19, “Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, Whom you have from God and you are not your own?”


d.  Some commentators make an issue out the technical difference in meaning between the use of the word NAOS (found here), referring to the actual sanctuary (the holy of holies and holy place) and the word HIEROS, meaning “temple” and referring to the entire temple complex.  Regardless of which word Jesus used, the Jews would have held His statement against Him.

2.  “and within three days I will build another not made with hands.”’”

a.  The period of three days refers to the three days that Jesus remained in the grave between His death and resurrection.


b.  The fact Jesus “I will build” another temple indicates that our Lord is also responsible for the creation of His physical resurrection body, since He is the creator of all things.


c.  The word “another” refers to another temple other than the physical building in Jerusalem.  It means another of the same kind of temple.  The similarity is in the fact that both the physical temple in Jerusalem and the spiritual temple of the believer’s body house the Shekinah Glory; that is, the presence of the Lord Jesus Christ.


d.  The new temple made without hands is the temple of the resurrection body in which the Trinity will dwell.



(1)  God the Father indwells the physical body of the Church Age believer according to:




(a)  Jn 14:23, “Jesus answered and said to him, ‘If anyone unconditionally loves Me, he will obey My teaching; and My Father will unconditionally love him, and We will come to him and make a home with him.”




(b)  Eph 4:6, “one God, even the Father of all, who [is] over all, and the source of all, and in all [believers].”



(2)  God the Son indwells the physical body of the Church Age believer according to:




(a)  Jn 14:20, “In that day you will know that I [am] in My Father, and you [are] in Me, and I [am] in you.”


(b)  Jn 15:4, “Remain in Me, and I in you.”




(c)  Col 1:27, “to whom God desired to make known what is the wealth of glory with reference to this mystery among the Gentiles, which is Christ in you, the confidence of glory.”



(3)  God the Holy Spirit indwells the physical body of the “Church Age believer according to 1 Cor 6:19a, “Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you…”


e.  The Lord Jesus Christ built a physical (and spiritual) temple from His own physical resurrection body and did it instantaneously after three days in the grave.  God the Holy Spirit makes a spiritual temple in our physical bodies for the indwelling of the Trinity and does it the moment we believe in Christ.  The Lord Jesus Christ will create a resurrection body for all believers in an instant of time at the resurrection of the Church, which is also a physical and spiritual temple forever to complement our Lord: “we shall be like Him.”


f.  What are Lord said to these scribes and Pharisees could not be understood by them at the beginning of His ministry and they lied about what they did not understand at the end of His ministry.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The only saying of Jesus at all like this preserved to us is that in Jn 2:19, when he referred not to the temple in Jerusalem, but to the temple of his body, though no one understood it at the time.”


b.  “The false witnesses, two of them, misquoted a statement made by Jesus, this misquotation due to a misunderstanding of the words of our Lord as recorded in Jn 2:19.  Instead of saying ‘I will destroy,’ which would require a first person singular future construction, the Greek has second person plural, first aorist imperative.  The first construction makes a prediction, the latter issues a command.  The Jews had just asked for an attesting miracle which would prove to them that Jesus was all that He claimed to be.  He offers His future resurrection, in the words, ‘You destroy this temple, (referring to His physical body), and in three days I will raise it up.’”


c.  “Destruction of a worship place was a capital offense in the ancient world (Josephus The Antiquities of the Jews 10. 6. 2).  Though their testimony was invalid, it opened the way for questions about Jesus’ identity.”


d.  “Mk 14:58 refers to Jn 2:19 spoken by Jesus three years previously—their testimony was false, for He never said He would destroy the temple, but, in fact, invited them to destroy this temple (His body).  It is no wonder they could not agree—they were trying to twist the truth to their ends.”


e. “These persons were speaking of Christ’s remark during his early Judean ministry on the occasion of the first cleansing of the Temple (Jn 2:19).  The falsity of their witness was evidenced by their misuse of the statement and by their failure to agree.”


f.  “A glance shows that Jesus never said what these witnesses allege; they garble His words badly with malicious intent.  He never said, ‘I will destroy this Sanctuary.’  He spoke of the Jews destroying their own Sanctuary.”
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